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B craree onmcana koHIenuus pycckoit nos3uu ot Ilymkunaa 1o MasikoBckoro,
U3JIO’KEHHAS B MIPEIUCIIOBUH K aHTJIOSI3bIYHON aHTosoruu noj penakuueit C.M. boypa
(A Book of Russian Verse, 1943). [IpoananusnpoBana B3anMocBs3b el boypa ¢ kon-
HETIHAMHA PYCCKOTO pealu3Ma, CO3AaHHBIMH €TI0 aBTOPUTETHBIMU IpEIIICCTBEHHH-
kamu — M. bapunrom u [I.C. Mupckum. OcyliecTBieHa cpaBHUTEIbHAsE HHTEpIpeTa-
st ctuxotBopeHust A.C. Ilymkuna «/lap HampacHBIH, nap ciuy4aiHbri...» (1828) u
OITy0JIMKOBAHHOTO B aHTOJIOTHH nepeBoaa boypa B cBete onmcanHo# kKoHIenuy. Jlo-
Ka3aHO, YTO KOHIETIHS JOMHHAHTHBIX TEM, M3JI0KEHHAs B aHTOJIOTHH, IOCIEIOBA-
TENBHO W CBOCOOPA3HO CHHTE3UpOBala pe3ysIbTaThl nepeBogaeckoro omneira C.M. bo-
ypa ¢ KOHLETIUAMH PYCCKOM JIUTEpaTypbl, BEIABUHYTEIMU M. bapunrom u JI.C. Mup-
CKMM. AHaJIU3 NepeBOTIECKOIT HHTEPIIPETalli CTHXOTBOpeHus «/lap HanpacHbIi, fap
ciryqaifHbId. .. », ocymectBieHHOH C.M. boypa, oOHapyXHBaeT Hecly4ailHyl0 B KOH-
TEKCTe ero KOHLEIIUU COAEpKATeNbHYI0 OJIM30CTh TEKCTOB OpPUTMHAA U IEepPEeBOJa.
Bmecre ¢ Tem oOHapykeHO, UTO IEpEeBOA 3aMeIlaeT TapMOHHYECKOoe OJiaro3Bydne
MYIIKAHCKOTO CTHUXA HAIMIPSHKEHHO-APAMAaTHIECKUM 3BYy9aHHEM; IPEJIaraeT crenudu-
YEeCKOe TOJIKOBAHHE €T0 COAEPIKAaHMS B CMBICIIOBBIX BEKTOPaX, ONMM3KMX MEPEBOTINKY
Y aHTJIOSI3BITHOMY YHTATEIIO (MOTHUB 3JI0TO POKA, TPaJUINH MeTa(u3ndeckoi mo33un
¥ QHTJMHCKOTO poMaHTH3Ma, Meradusuka Huuro); mpemmaraer BMecTo (yHAaMeH-
TaJIbHOMN /IS MYIIKMHCKOTO CTUXOTBOPEHUS PETUTHO3HON, XPUCTHAHCKOM MapaaurMal
MHpPOTIOHMMaHus MeTaduinydeckuii (B ;yxe M. Xaiinerrepa) pasroBop o CyIIHOCTH Ye-
JIOBEUECKOM KHU3HH Mepe]l JIMIOM cMepTH 1 HuuTo.

Kniouesvie cnosa. aHTONOTHS PYCCKOW JMPUKH, AHTJIOSN3BIYHBIE MEPEBOJIHI,
A.C. Ilymxun, C.M. boypa, KOHIeNHs pyCCKOH 1033HUH, IIepeBOIIECKasi HHTEpPIpe-
Tanus, «Jlap HampacHeIN, Kap CIydalHBIN. ..», XPUCTHAHCKAsI TTApaAuTMa MHUPOIIOHH-
Manus, M. Xaiigerrep.
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Anronorus pycckoit moa3uu (A Book of Russian Verse) mon penax-
nueit C.M. boypa (C.M. Bowra) Bnepsrie yBuzaena cset B 1943 r. Beimy-
CTHJIO €€ OJIHO W3 IIeHTPAJbHBIX JIOHAOHCKUX M3aTENIbCTB B CEPUH, pac-
CUNTAHHOW HA OTHOCHTEIBHO IMUPOKYIO (MHTEIUIEKTYaJIbHYIO) ayaHTO-
puto. B kpaTkoM KOMMEHTapUU-TIPEAUCIOBUM KO BTOPOMY U3AAHUIO YTOY-
HEHa MPOCBETUTENBCKAs Ieb IMyOnuKanuu: «Jlonroe BpeMs CymiecTBo-
Bajia MOTPEOHOCTh B @HTOJIOTUH JIyUIIeH PYCCKOM MO33UHU B XOPOIIUX aH-
TJIMKACKUX TEepPeBOJaX, U KHUTa SBIISETCS OTBETOM Ha 3TOT 3ampoc. <...>
Pycckas moa3ust Manon3BecTHa B AHIJIMH, COOTBETCTBEHHO KHHUTra IMpH-
3BaHa NO3HAKOMUTh aHIJIMICKOI0 YUTATENs C aBTOPAMHU, KOTOPBIE B CBOEH
CTpaHe CUUTAIOTCS 10 KpaliHel Mepe paBHBIMU €€ BEJIMKUM POMaHHUCTaM»
/“An anthology of the best Russian poetry in good English translations has
long been needed, and this book is an attempt to supply this need <...>.
Russian poetry is not well known in England, and it is hope that this book
will make more familiar authors who in their own country are regarded as
at least the peers of the great novelists” [Bowra 1947, fly-leaf]. Pycckas
1033431 110 3aMBbICITy peaKkTopa U U3JaTelis JOJKHA BClea 3a MPpo3oil pyc-
ckux mucateneit XX Beka sIBUTh aHTIUHCKOMY (aHTJIOSA3BIYHOMY) YHMTA-
TEJII0 CBOE0Opasue U BeIUYHe PyCCKOM KyJIbTYpHI.

OTa aHTOJIOTHS CTajla HEPBEIM COOPHUKOM «ITy4IIMX 00pa3LioBy pyc-
CKOM mupuyeckor mod3uu oT IlymkuHa 70 MaskoBCKOro B Ka4€CTBEHHBIX
aHruiickux nepesonax. Ilpu 3ToM B HCTOPUM JTUTEPATYPHBIX B3aUMOCBS-
3eit AHMHMA U Poccnn oHa, pazymeeTcs, Obljla OTHIOJb HE TIEPBOM aHTIIO-
SI3BIYHON aHTOJIOTHEl pycckoi nupuku. Hambomnee paHHsS n3 HUX Oblia
u3nana ente B 1816 r. B JTongone (Russian Troubadour, mepeBoa4uK u co-
ctasutens benmkamun bepucdop). B 1821 r. Beimuia B cBet 6osiee cucre-
MaTHYEeCKH COCTaBlieHHass KHHUTa «OOpa3uuKd pPycCKOW —IT0I3UN»
(Specimens of the Russian Poets) [Ixxona Baypunra; B 1826 1. — anTom0rHs
B.I'. Conpepca. Kaura baypunra, npu Bceit CyObeKTHBHOCTH 0TOOpa CTH-
x0B (ctuxu [lymkuHa B HEel, HanpuMep, HE MPEACTaBICHbI COBCEM) U UH-
TepIpeTannuy uX GOPMBI U COIEPIKAHUS, JOJITOE BPEMS CUNTATIACh KIACCH-
YECKOH.

AHTOIIOTHS, BBIIE/IIAs B CBET Ooiee ueM uepe3 100 et nmocie mep-
BOT'0 M3/1aHus KHUTW baypuHra, He TOJIbKO MpeacTaBuia HOBBIM MaTepual
B HOBBIX NEPEBO/AX, HO U OYEPTUIIA BBIAEJICHHBII NIepUOJ] Pa3BUTHUA pyC-
CKOH 1033UM KaK «KJIaCCUUYECKUI». B cTpemileHuu npencTaBuTh pyccKyro
1o33uio «oT IlymkuHa 10 MaskoBCKOT0» Kak yHUKaJIFHOE (HAIIMOHAIBHO
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crieruaHOE) ¥ 6€3yCIOBHO 3HAYMMOE SIBJICHHE MUPOBOH KyJIbTYphl OHA
ONuUpanach Ha 0COOBIN HCTOPUUECKUI U COLTMOKYIbTYPHBII KOHTEKCT. DTO
ObU1 KOHTEKCT BTOpoit MupOBOIl BOWHEL, B KOTOpOIl bputanus comusunacs
¢ coBerckoii Poccuerr (CCCP) B NPOTUBOCTOSIHHHM THUTIEPOBCKOMY
HalM3My, a TaKkke c(OPMHPOBAHHOE K 3TOMY BPEMEHH IPEICTABICHUE
OpUTAHCKOTO YUTATENA-WHTEIUIEKTyalla O HENPEXOIsIIeii IEHHOCTH PyC-
CKOT'0 poMaHa BTOpoH nosioBuHb! X1X Beka.

PenakTopoM U cocTaBUTENEM KHUTH, BBIJICPKABIIEH YeThIpe epens-
JlaHUs, OCIeIHEE U3 KOTOPBIX MOSIBUIOCH B 1976 I., cTall U3BECTHBII aH-
MIMACKAN TIEPEBOMYHK (B TOM YHCJIE C PYCCKOTO), «BBIIAIOIIAsACS QUTYpa
B akajieMuyeckoi xku3Hu Okchopackoro yHuBepcureTa» (“‘a prominent
figure in academic life at Oxford University””) [Davidson 2009, p. 42], aB-
TOP MHOTOYHCIICHHBIX KPUTHYECKUX cTaTel 0 pycckux moatax Cecun Mo-
puc Boypa. B kaury Bonuta nzdpannas nupuka 27 pycckux moatoB XIX —
Hauyasa XX BB. (10 1920-x rogoB), Bkitoydas Ilymkuna (36 cTUXOTBOpEeHUit
1 pparMeHToB U3 1mo3m), Jlepmonrtosa (22), TroryeBa (10), Hekpacosa (6),
®erta (9), Conoryba (4), bprocosa (5), bnoka (17), Ecennna (3), Maskos-
ckoro (1). KonmryecTBo 0TOOpaHHBIX CTHXOTBOPEHUH B €T0 COOTHOIICHHU
¢ UMEHaMu M30paHHBIX aBTOPOB CBUAETEILCTBYET O CBOCOOpa3HOIl KOH-
LENIUU PyCCKOM M033uM, chOPMUPOBAHHOW B CO3HAHMU PelaKTOpa-co-
CTaBUTEIS. DTY KOHIICTIITUIO OH H3JIOKII B 00bEMHOM MPEANCIOBHH K aH-
TOJIOTHH.

OTTaNnkuBasCh OT MBICTIH O TOM, YTO BCS PyCCKasl TOA3US HAUNHAETCS
¢ Ilymkuna u okono 1922 roga coBepiaeT pe3kuil CKa4yoK B CTOPOHY OT
OCHOBHOT'O BEKTOPa CBOETO pa3BuUTHA, boypa moapobHO ocTaHABIMBAETCS
Ha ONMCAaHWUU 3TOr0 BCKTOpPA. B MPEAJIOKEHHOM UM B3IJIAC HA TPUYINHBL
U COJIepKaTeTIbHOEe CBOCOOpa3ne PYCCKOH MO33MH OOHApPYKUBAIOTCS SIB-
CTBCHHBIC CII/IBI BIISIHUSL ATHOKYIBTYPHOU KOHIICIIINH, M3JI0KCHHOW B
HAYJIHO-TIPOCBETHTENBCKAX TPYyHax €ro IpenmecTBeHHnKa Mopuca
Bapunra. O HecnyyalfHOCTH 3TOTO CXOACTBA MPSIMO CBHUJICTEIBCTBYET aK-
ICHTHOC YKa3aHHUEC 3TOI0 UMEHU ICPBLIM B YHCJIC UMEH aBTOPOB, YbH IIC-
PEBOABL OBLIH UCIIOJIB30BAHLI B AaHTOJIOTHH.

Cytb xoHuenuuu M. bapunra — mumiomara, micaTens, IepeBouHKa,
MPOCBETUTENS — ONPEAENSIETCS PACTIO3HABAHUEM B PYCCKOM MO33UU YEPT
MMMAaHEHTHOTO pealli3Ma, CBOMCTBEHHOI0 PyCCKOMY HAallHOHAJIbHOMY Xa-
pakrepy [Koponesa 2026]. DTHOKyNbTypHOE TOJIKOBAaHUE TBOpPYECTBA
IMymkuHa B ero kuurax «Bexu pycckoit mureparyps» [Baring 1912] u
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«Ouepk pycckoil nuteparyped» [Baring 1915] Ha cMbICIOBOM ypoBHE
CMBIKA€TCS C €r0 BHICKA3bIBAHUSAMHU O PYCCKOM HAIIMOHAJILHOM XapakTepe
B «Mcrokax Poccum» [Baring 1914] u «Pycckom napoae» [Baring 1911).
B «Mcrokax...» bapuHT yKka3bsIBaeT Ha 3/IpaBblid cMBICH (“‘commonsense’),
JKU3HEPAJ0CTHOCTh U 4yBCcTBO toMopa (“cheerfulness”; “good humour™)
Kak Ha YepThl, MPHUCYIIHE PycCKOMy KpecThssHuHy [Baring 1914, p. 60].
B «PycckoMm Hapoze» OH OTMEYaeT, YTO CBOMCTBEHHBIN PYCCKOMY 4eso-
BEKY 3[[paBbIii CMBICT (““COMMONSENSe™) sBisieTcst POpMO 00IIETo «IyXa
no3uTHBU3Ma U peanmm3may (“spirit of positivism and realism”), croii-
CTBEHHOTO pycckomy Hapoxy [Baring 1911, p. 53]. B To xe Bpems mist
HETO OYEBHIHO, YTO PEATH3M B PYCCKOM UEIOBEKE COUETACTCS C aJalTHB-
nocteio (“all-round adaptability”) u genoBeunocTrio (“humane”) [Baring
1914, p. 40]. Heciryuaiino B «O4epke» OH OTKPBITO coramaercs ¢ Jlocto-
€BCKUM B TOM, YTO MMEHHO «CHOCOOHOCTH TIOHSATh BCEX W KaXKIOTO»
(HapaBHe ¢ «peamucTHIHOCTRIO» B ayxe J[x. Octun [Baring 1915, p. 74—
75]) memaer IlymkuHa mo3ToM «riryboko pycckum» (“this capacity for un-
derstanding everything and everybody, which makes him so profoundly
Russian”) [Baring 1915, p. 96].

Crenys 3a M. B3puHIOM U B OCHOBHBIX 3JIEMEHTaX €T0 3THOKYJIBTYp-
HOI KOHIIETILINY, U B caMoii JioTuke ee nznoxenus, C. boypa B cBoem mpe-
JIMCIIOBUH CPAaBHHUBAECT PYCCKYIO TOA3UI0 C €BPOTEHCKOW (aHTIIHICKOM,
UTaJbSIHCKOM, (PpaHITy3CKOW) W yKas3bIBaeT Ha «0oiee MIATKYI0» HHTOHA-
uro (“its tones are quieter”), mpuriymennsie orrenku (“its colours more
subdued”), MeHBIIIy0 aBaHTIOPHOCTD, A€P30CTh B BEIOOPE MpeaAMETa H300-
paxenust (“its subjects less adventurous™) [Bowra 1947, p. xiii]. «/laxe B
XIX Beke Mup, H300paskeHHBIN B PyCCKON MO33UH, HAMHOTO CIIOKOHHEE U
Omke K 0OBIICHHOCTH, YeM MBI MOTITH ObI 0kuaatTh B Bek Llemmm u ['toro»
/ “even in the nineteenth century the world revealed in Russian poetry is
much quieter, much closer to common life, than we should expect in the
age of Shelley and Hugo” [Bowra 1947, p. xiii], — mosicusieT aBTOp-cocTa-
BUTEJIb.

B T0 )e BpEMs KaK NMEPEBOAYMK C JJIUTCIBHBIM OIIBITOM pa6OTI)I C
MOATHYCCKUMU TIPOU3BEACHISIMA PA3HBIX HAIMOHATBHBIX TPAJHUIUA OH
VKa3bIBaeT HA «JalNTHBHOCTh, Pa3HOOOpa3We ¥ BBIPA3HTEIHLHOCTHY
(“adaptability and variety and expressiveness”) [Bowra 1947, p. Xiv] ca-
MOT'O PYCCKOTO SI3BIKA; MOJUYEPKUBACT, YTO II0 CBOCH MPUPOE» TOT «HU3
BCEX EBPONEHUCKUX S3BIKOB, MOXET OBITh, HanOOJIee MPEAPaCIIONOKEH K
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nos3umy» / “Russian is perhaps of all European languages the most gifted
by nature for poetry” [Bowra 1947, p. Xv]. B 11e710M B IpeIMCIIOBHH K CO-
CTaBJICHHOW MM aHTOJIOTUH pycckoil mo33uu C. boypa uznaraer coOCTBeH-
HYIO, OPUTHHAIIFHYIO TIO3UIMI0, BO MHOTOM OCHOBaHHYIO Ha CHHTE3€ KOH-
nentwu M. bapunra ¢ kornernueit JI.C. MUpCKOro 1 B TO ke BpeMs 0000-
IIAFOIIYO OIBIT COOCTBEHHOW NIEPEBOTUESCKON JIEATETHHOCTH.

Boypa oOHapy>KuBaeT B UICTOPUU PYCCKOU MOI3HU HE TOIBKO MPOSB-
JICHUE JyXa PyCCKOTO HAapoJa, HO M MacIITabHOE BIMSHUE IMyIIKUHCKOTO
reHust: «Pycckas mo33us B 00JIbIION CTETIEHH CO3/1aHa JeBATHAIAThIM Be-
KOM M JTakKe OJHUM 4esioBekom» / “Russian poetry is largely the creation
of the nineteenth century and even of a single man”, — Tak HaYMHaeTCS €To
Beenenwne (Introduction) [Bowra 1947, p. xiii]. IIpomomkaercst ke OHO
yTouHeHueM: «Pycckas moasus <...> eqBa I He BceM o0s3aHa [lymkuny.
<...> Ecnu bl 3HaeM IlymikuHa, MBI 3HaeM OTJIMYMTENbHBIE NMPU3HAKU
[Bceit] pycekoii moa3umy» / “Russian poetry, as we know it, owes an incal-
culable debt to Pushkin. <...> If we know Pushkin, we know the peculiar
qualities of Russian poetry”) [Bowra 1947, p. xiii]. B npeacrasnenun o
pemIarmeM BO3ICHCTBUH MyIIKHHCKOTO TBOPYECTBA HA IYTH Pa3BUTHUSL
pycckoit mo33uu boypa okasbiBaercst 61u3ok He K M. Bapunry, a k apy-
TOMYy CBOEMY MNPEAIIECTBEHHUKY 10 JIMHUU WU3y4eHHs] UCTOPUU PYCCKOU
M033UU U IMTEpaTypsl B 11esioM — k J[.C. Mupckomy.

Nwmenno B Tpymax Mupckoro (B nepByto odepesb, B ctatbe «Ilym-
KuH», HanmucanHoW mia «CraBsHckoro ob6ospenus» [Mirsky 1989], a
take B MoHorpadusx «[Tymkuny [Mirsky 1926] u «Mctopust pycckoit
nutepatypbl» [Mirsky 1949]) most mpeactaeT reHHeM, CBS3aHHBIM OT-
HIOJIb HE C PYCCKUM HapoOJHBIM co3HaHueM (cp.: «Hemenuna roBoputs o
IIymkuHe kak o mpoAyKTe pycckoro Hapona» [Mupckuit 2014, c. 59]), HO
C BBICOKOU ABOPSIHCKOW KYJBTYPOUl, M MIPU 3TOM BCS MOCIENYIIKUHCKAsS
KyIbTYypa OKa3bIBACTCS 03aPCHHOM MM, €TO ITOITHKON, B TOM YHCIIE U €T0
ocobennbM peanmzmom [Mirsky 1926, p. 88]. BmecTe ¢ TeM B OCMBICITE-
HUU COYYBCTBUS KaK KIIFOUEBOW OCOOEHHOCTH PYCCKOT'O peaiu3Ma KOH-
nentuu Mupckoro u bapunra cxoasTcs, U 3T0 o01ee JUTS HUX, Kak | s
JIpyTUx OpUTaHCKUX (M B LEJIIOM €BPOINEHCKUX — BCIIOMHUM «KOPHEBYIO»
JUTSI €BPOTIEMCKOTI0 OCMBICIIEHHS PYCCKOIO peasin3Ma KHUTY . Menbxuopa
ne Borios «Pycckuii poman») untesektyanoB [Tpeiko 2011], npusHa-
HUE BBIPAKEHHOM T'YMAaHHOCTU PYCCKOM JIUTEPATyphl OKa3ajl0 HECOMHEH-
HOE BO3/ICMCTBHE Ha KOHIENIUIO pycckoi mo3zun Cecuna boypa.
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K 00mum 0coGeHHOCTSIM cofepKaHusl pycckoit no33uu boypa oTHo-
CHUT, B IIEPBYIO OUEPE.lb, «KHBOE BOCIPHUATHE YEIOBEYHOCTH», BHUMAHNE
K JIylle, K BHyTpEeHHeH Ku3HH denoBeka (cp.: “The Russian poets, like the
Russian novelists, have a lively understanding of many kinds of humanity
<...>the soul, <...>the fundamental, unchanging nature behind it [the ex-
ternal circumstance]. <...> This profound interest in human life”) [Bowra
1947, p. Xv—XVi] 1 Ha3bIBaeT B YMCIIC MPOU3BEICHHM, B KOTOPBIX BIIEPBBIC
OTIPENeNTUIIaCh 3Ta OCOOCHHOCTh, MYIIKHMHCKHE «SI Bac JMIOOWI...» H
«Iucemo TaTbsHBI.

Brigenser boypa W mpoTHBOOOPCTBO CEpICYHOM, TEISCHOW W Jy-
IIIEBHO-TYXOBHOM JKMU3HH KaK BOXHEHIINH IpeaMeT N300pakeHHsI B PycC-
CKOM IT0331H — MMPOTHBOOOPCTBO, B KOTOPOM «HACITAXKICHIE YMAJSIETCS U
clepkuBaetcs omlyienueM rpexa» (“The claims of the heart, or of the
flesh, are countered by the claims of the soul; the sense of pleasure is
haunted and corrected by a sense of sin”) [Bowra 1947, p. xvii]. Ou yka-
3BIBACT B CBSI3U C OTHM YTBEP)KICHHEM Ha CTUXOTBOpeHHE «BocmommHa-
Hue» [lymkrHa kak ee (3TOi 0COOEHHOCTH) SpUaiIiiee MPOsSBICHUE U JIH-
TepaTypHBIA UCTOYHUK ((DyHIAMEHT).

B otnuune ot M. bapunra, [1.C. Mupckoro, f. JlaBpuna, boypa —
€/1Ba JIU He NIEePBbIM B YHCIIE HccleqoBaTenel pycckoi nuteparypsl B Poc-
CHH U 32 pyOEKOM — MPOHUIATENFHO PA3INYACT CPEIN IPHHINITHATEHBIX
0COOEHHOCTEH PyCCKOM 033U «OITYIIEHNE HHOTO MUAPA», CMBIKAIOIIEECs
¢ «Tr000BBIO K bory» 1 OIIDKHEMY CBOEMY, a TAK)Ke ¢ «MHUCTUIECKON KOH-
nenmeit sxu3Hmy: “In the Russian soul the love of God is a natural coun-
terpart to the loves of men <...> This sense of another world may at times
take special forms <...> a mystical conception of life, and from this few
Russian poets are very far”’) [Bowra 1947, p. xvii]. B kauecTBe OCHOBHOTO
HCTOYHHKA TO3TUYECKUX BOIUTOIICHNUN 3TOTO BEKTOPA pa3MbIUIeHHH bo-
ypa MPHBOAMT IYIIKHHCKOTO «BenukomenHoroy» (“magnificent”) «IIpo-
poka». imenHo ¢ «IIpopoka» IlynikuHa Bcsi pycckas 10331si HAUMHAETCS
B aHTOJIOTHH; 3aKaHYMBACT e (M OKUIAEMO) MYIIKUHCKYIO 4acTh «[la-
MSTHHK». ABTOpOoM 1niepeBoza «IIpopokay, BEIOpaHHOTO ISl ITyONHUKAIIH
penaktopowm, sBisiercss M. bapunr; aBropom nepeBoaa «I[lamsTHrkay» cran
caMm boypa.

Y AMBUTEIBHBIM MPEACTABISAETCS 3TO MPUKOCHOBEHUE AHTIIMICKOIO
MIEPEBOIYMKA U YUSHOTO K XPUCTHAHCKOH CYIIHOCTH PYyCCKOTO peaiu3ma —
CYLIHOCTH, K KoTopoil mymkuHuct B.M. MapkoBuu mnoacrynancs
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B 1970-e rogsl [MapkoBuy 2023, c. 194] u koTopas Oblia ICHO OCMBICIIEHA
B OTE€UECTBEHHOM JMTepaTypoBeeHrH B Hadane 2000-x Tog0B B Tpydax
B.H. 3axaposa [3axapo 2001]. IIlpumedaTesnbHO, YTO K CXOKEMY BBIBOLY
OTHOCHUTEIBHO PYCCKOH JINTEpPaTyphl OYKBAaJbHO HECKOJIBKUME TOIAMH
noke boypel mpumen npyroé mpodeccop OkchHOpPIACKOT0 yHHUBEPCH-
teta — puocod Puuapa Xaspa (Richard Hare). B kaure «Pycckas nure-
patypa ot [lymkuHa no Hamux nuei» [Hare 1947] on onpenenut ctpeM-
JICHHUE K HEKOEMY «HHOMY ILTaHy OBITHSD) B KAYECTBE KOHCTAHTHOTO MPH-
3HaKa PYCCKOH Kilaccuyeckoil nutepatypsl. [IpaBaa, TpakToBaix OH 3TOT
«MHOW IUTaH» B PYCJI€ POMAHTUYECKHX II0 CBOEMY IIPOHCXOXKICHUIO
MPENCTAaBICHUN O TPAaHCICHACHTHOU cymHOCTH naeana. [lo ero mpicnm,
B MPOU3BEACHUSAX BEIUKUX PYCCKUX MHUCATEICH-PEaTUCTOB BBIPAKEHO
«CTpEMJICHHE K YeMY-TO HEJIOCTHKUMOMY, TOMY, YTO HaXOJAUTCS 3a Tpa-
HUIIaMU OOBIIGHHOH peajJbHOCTH U YTO <...> MOXKET YKa3bIBaTh Ha Jyd-
IIYIO JKU3Hb OTAAJIEHHOTO TPSAYLIETO MOKOJICHHs WU )K€ Ha OTHEeJeH-
HBIM OT HaC COBEPIICHHBIN ITyXOBHBIM Mup» (“a striving for something
hitherto unattainable, right outside the every day realistic setting, to an
imaginative yearning which <...> pointed either to the better life of some
distant generation or to a more perfect spiritual world apart™) [Hare 1947,
p. xii]. B otnuuaue ot cBoero kosuteru-gunocoda, boypa Bo3Boaut «omry-
[ICHWE HHOTO MUPa» B PyCCKOH ITO33UH K XPUCTHAHCKOMY MHPOBOCIIPH-
STHIO, HO TIPH 3TOM €T0 BEIPAKCHUE «MHUCTHUYCCKAsT KOHIICTIIINS KUIHI
BEIBOJUT YTBEP)KICHHUE DTOW B3aMMOCBSI3U B moJie (procodckux pas-
MBIIIJICHUH.

B nenom anTonorust boypa, nmpeacraBuB o0pasiibl JTFOOOBHOH, MEid-
3aKHOH, TpaxIaHCKOH, penuruosno-¢miocodekoil nupukn IlymkuHa,
OCBETIJIAa MYIIKWHCKOE TBOPYECTBO HE MEHEE ITOJTHOBECHO, YeM pyTast aH-
tojtorust — «Okchopackas aHToaorus pycckoi moasum» (The Oxford book
of Russian Verse), cocraBiieHHast Ha PyCCKOM SI3bIKE IBYMSI JECSITHICTHAMU
panee Mopucom bapuHrom u Bbiiepxabmas B TedeHue 1920-1960-x rr.
TpU U3JaHMs B IIEPBOM pellakluy U IATh U3JaHui Bo BTOpoi. OHaKo B
0TOOpe MYIIKMHCKUX CTHXOB MEX 1y npuHiunamu boypa u bapunra mpo-
CIICKHBAIOTCS HEKOTOPBIE pa3inirsl. B O3pHHIOBCKYIO aHTOJIOTHIO BOIILIH
«AHnuapy, «ITup Ilerpa Benukoro», otpeiBku u3 «llontasen», «bopuca ['o-
nyHOBa» W «CKyNOTO pBIIaps» — TEKCTHI, CIOKHO OCBEIIAIOIINE IIPO-
0JieMy BJIACTH, IIOHUMAIOIIHME BOMTPOCHI (PUIOCO(QHH HCTOPUH HA PYCCKOM
MaTepuane; 0ojee Toro, B €ro KHUIe akIeHT SIBHO CIEIaH Ha PEIUTHO3HO-
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(unocodekux Temax, BKIOUAsd TeMy IOITHYECKOro TBOpUYecTBa. B cbop-
HHUKe ke Boypa npe/craBieHa HCKIIOUUTENBHO MyIIKMHCKas IUpUKal, U B
Hell IepeBOIYMK-COCTaBUTENb HaXOUT B MEPBYIO OUepelb Ty «IH000Bb K
cBoeii crpane» (“this love of their country”) — k ee yauButeapHOMY «bec-
KpaitHemy neizaxy» (“that illimitable landscape™) m k ee «cTpacTHOH
nmymey (“that passionate soul’”), koTopas enaeT mo3Ta CToJIb IITy00KO pyc-
CKUM U KOTOpas CTAaHOBUTCS 3aJIOTOM 3TaJIOHHOCTH €r0 TBOpYECTBa IS
pycckoii moasuu [Bowra 1947, p. XiX—xx]. Heckoibko cxeMaTU3UPys,
MOJKHO YTBEP>KAaTh, YTO €CJIM B KHUTE BapuHTa MyIIKMHCKAS TI033US SB-
JieHa B NPOCTPAHCTBAX AYIICBHOTO, AYXOBHOTO W HCTOPHKO-TIONUTHYC-
CKOTO OBITHS KaK BEIHKOE M Pa3HOBEKTOPHOE SBICHIE MUPOBOU JIHTEpa-
TypHl, TO B cOopHHKe boypa Ha mepBbIil IJIaH BEIXOAUT PYCCKOCTB 1T03TA
M, COOTBETCTBEHHO, SMOILIMOHANIbHAS, NYIIEBHAS KOMIIOHEHTA IYIIKHH-
CKOH JIMPUKH B TECHOW B3aMMOCBSI3M C TEKCTaMH, OTOOpaKaAIOUIIMHU Y-
XOBHBI MyTh TI03T4, €T0 JII00OBb K POAMHE.

[omeiTka boypa oTpa3uts B cOOpHUKE TEMBI pyCCKOW TOA3UH, BBIIE-
JICHHBIC UM B Ka4eCTBE JOMHUHAHTHBIX (IyIIIEBHBIC IEPEKUBAHMUS — JTyXOB-
HBIE UCKaHWSA, JUAJOT C «UHBIM MHPOMY» — JIIOO0BBH K POTHOMY), H OIHO-
BPEMEHHO T0Ka3aTh €€ CofepKaTelIbHOE CBOeOOpa3ye Hallla BOILIOIIE-
Hue B ero nepepojax [lymiknHa, mpeacTaBiIeHHbIX B KHUrEe. B mepeBogax
pemaKTopa-coCTaBUTEN JaHbI MIeCBPHI MYIIKHHCKOW JIIOOOBHOH JTUPUKA
(«1 Bac ar00OMI. . .», «51 TOMHIO YyTHOE MTHOBEHBE. ..», «[1o HEOOM romy-
OBIM CTpaHBI CBOCH POIHOIA. ..»); TPOM3BEICHHS, BITUCHIBAOLIIE 00pa3 ue-
JIOBEKa B yXOBHYIO BepTUKab («bechl», « AHTeN»); CTUXOTBOPEHHUSI, B KO-
TOPBIX BOCIIEBACTCSI pyccKasi mpupona («3UMHEe yTpO»); OTAENbHBIE 00-
pasiel  TpakaaHckod smpuku («CtaHchl», «Bo ToyOuMHE CHOMPCKHX
PYA...»); JTUPUUECKHE PA3MBIIUICHHS O MOITHYECKOM M HYEIOBEUECKOM
npusBannu («Jlap HampacHbId, gap ciydalHbIi...», «llopa, Mot mpyr,
mopa! ToKos CepAlle MPOCHT. ..», «I[10a1y», «[laMATHHKY).

KoHnnenmus JoMUHAHTHBIX TeM, BbipaboTaHHas boypa, B cBoeM Teo-
pPETHYECKOM BHJIE€ MPOU3BOAUT BIICUATICHNE 000CHOBAHHOH, MOCIEI0-
BaTENbHOM, MPUKACAIOMEHCs K JYXOBHOMY (QYHAAMEHTY PYCCKOM TUTe-
patypbl. OlHaKO aHaJIU3 NEPEBOAUYECKUX MHTEpHpeTauuii 0OHapyX u-
BaeT u ci1abble MeCTa ITON KOHIICTIIAY, H HEKOTOPBIH 3a30p MEXKIY T€O-
puel W MpakTUKOM: MepeBOAbl MYIIKMHCKUX TEKCTOB, BBINOJIHEHHBIE

! «ITucemo TaThsHEBI» BHOJIHE BIIMCHIBAECTCS B 3TOT psa.
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Boypa, xapakTepu3yoTcs, HECMOTPSI HAa CMBICIIOBYIO M «(OPMAaTBHYIO»
0JIM30CTh K OPUTHHAIY, HEIOCTATOYHBIM BHUMAaHHUEM K 3BYKOBOIl CTOpOHE
cTHxa, (PUIoCOPCKUM TOJIKOBAHHEM, 3HAUUTEIBHO TPAHC(HOPMUPYIOIIUM
coJiep)KaHNe TEKCTa; BHEPEIUTHO3HBIM ITIOHUMAHUEM YCTPEMIIEHHOCTH K
«MHOMY TUIaHY» OBITHS, BRIPA)KEHHOH B IPOM3BEICHUH.

B kadecTBe mpumepa paccMOTPHUM IMEPEBOJ] 3HAMEHHUTOTO MYIIKHH-
CKOTO CTUXOTBOPEHUS «Jlap HanpacHbIN, nap caydalHbIi...» (1828). Ctu-
XOTBOPEHHUE, KaK U3BECTHO, OTPA3UIIO «IIUK OCTPEHIIETro TyXOBHOTO KpH-
sucay [Hemomusmumii 2001 ], «OMCKY LIETU )KU3HUY», CMBICIIA 3€MHOTO ObI-
tusa [Kuuaros 2005, c. 201]. Cpeau MHOTHX APYTHX MYyHIKHHCKUX TBOPE-
HUI OHO HeceT Ha cebe 3aMeTHEIH cie BuuThiBaHus B CsimenHoe [luca-
HHe, B faHHOM ciydae B Kuury Mosa [Knuartos 2005, c. 201]. MnauBuay-
ANBHOCTh €T0 COAEP)KATeIbHOr0 OONHMKAa M WHTOHAMOHHOTO PHCYHKA
OTIpENeNsCTCS COBMEIICHHEM (HAIUIACTOBAHWEM) B EIWHON TEKCTOBOM
CTPYKTYpe (HYyHIAMEHTAJIHHOTO YTBEPXKIECHUS O CYLIECTBOBAHUH OJIaroro
Japa >Ku3HH (YTBEPXKICHIE YCUIICHO OJIaro3BydneM U «yTBEPAUTECIHHOI
(hoHOCEMaHTHKOU CTHXa), IIOBEPXHOCTHOTO OTPHUIIAHUS, BEIPAKEHHOTO B
JIOTIOJTHUTENILHBIX XapaKTePUCTHKAX STOTO JIapa, U HAIPSKEHHO-IMOIIHO-
HaAJBHOTO BOIpoca 0 ero cMmbicie. CiaoBa o «I1ape» JKU3HHU, O TOM, YTO OHa
«IaHay, OTPaXKAarOT TITyOMHHYIO BEPY B TO, YTO YEIOBEKY JKHU3HB HaeTCS
KEeM-TO U JUISL 4ero-TO. XapaKTEPUCTUKU «HAIPACHBI» U «CIy4YaiHbIN»
OTPUIIAIOT 3Ty Bepy. BrieTeHue obOpaineHusi, CBA3aHHOTO ¢ (yHIaMeH-
TaJIbHBIM YTBEPKICHUEM BEPBI, I XapaKTEPHUCTHK, BBRIPAXKAIOIIIX ITOBEPX-
HOCTHOE €€ OTPHIAHWEe, B CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY BOIIpOCa O IIEJH
(«3aueM?») 3a7aeT JUHAMHKY ITyOOKOH BHYTpPEHHEH JpaMbl MBICIISILEH,
BEPSIIIEH U COMHEBAIOLICHCS JINYHOCTH.

Boypa coxpansieT MeTp (HO HE pUTM), OOIIYIO MEPEKPECTHYIO CXEMY
PUGDMOBKH € YepelOBaHUEM MYKCKHX M KEHCKHUX OKOHYaHUH, CBSI3b CO-
Jep KaHuUs POU3BEACHHS C XPUCTHAHCKUMH TIPEACTABICHUSAMHI O 36MHOM
obITru ¥ Beunoctu. Ho mipu 5TOM KapHHANEHO YXOAWUT OT TapMOHU3YIO-
Il METIOJJUYHOCTH MYITKUHCKOTO cTuxa. CpaBHUM MEPBYIO CTPOQyY MyIII-
KHHCKOTO TEKCTa M €ro TiepeBoia:

Jlap HampacHsbIi, qap CIydaiHbIH, Gift haphazard, unavailing,

Kusub, 3a4em ThI MHE qaHa? Life, why wert thou given to me?

Wb 3auem cyap0oto TaitHOM Why art thou to death unfailing

Trl Ha Ka3Hb OCYX/eHA? Sentencing by dark destiny?
[[Tymxun 1948, c. 104] [Bowra 1947, p. 10]
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[TymkuHCKUN accoHaHC (C aKTUBHBIM BhIJeNIeHHEM (DoHOCEMaHTHYe-
CKHU «CBETJIOT0Y», «SIPKOr0» TJIACHOTO ‘a’ B IEPBOM CTPOKE) U aJUTUTEpaLns
C BbIJIeJICHHEM 0JIar03BYYHOU 3BOHKOW COTJIIACHOM ‘1’ M «IPOTSHKEHHBIX)
COHOPHBIX ‘H’ ¥ ‘p’ (MIOCIICAHUN W3 KOTOPBIX UMEET 0coOyI0 (hOHOCEMaH-
TUYECKYIO BBIPA3UTEIbHOCTD, OIIPEAEIIAEMYIO CEMAHTUKOM CUIIBI U ABHIKE-
Hus [XKypasnes 1991, c¢. 20-22]) 3ameniaercs B epeBoJie alTUTepaIiei
C BBIZIEJIEHHEM IIIYMHOTO riiyXxoro ‘f’; cooTBeTCTBUIi e aCCOHAHCHOMY
BBIJICJICHHUIO OTKPBITOTO IJIACHOTO ‘a’ MBI HE HAXOJUM B MEPEBOIE BOBCE.
I"apMoHm3yIOIIas METOANIHOCT (OPMBI IMYITKUHCKOH cTpodbI, Ha (OHO-
CEMaHTHYECKOM YPOBHE BTOPSINAS TTyOMHHOMY YTBEP)KACHHUIO O Oiiaro-
CTH «apa» 4eJOBEYECKOW KM3HH, BCTYMNAIOIIAs B JUAJIOT C IpaMaTuye-
CKUM HaIpsDKEHHEM €€ BOIIPOca, B IMEPEBOJIE MCUe3aeT. 3BYKOBOH 00K
cTpodBbl 37€Ch TOJBKO MOAYEPKHBACT M YCHUJIMBAET IpaMaTHU3M JHUpUUe-
CKOT'O CHOXKETa.

[TymkuHckas ctpoda MpaKTHYECKH HE MMEET MPU3HAKOB apXaude-
CKOT'O U BO3BBIIIEHHO-IIO3TUYECKOTO CTHJISA: €CIIM HE CUUTATh «OMY3bIKa-
JICHHO» ()OPMBI CYIIIECTBUTEIHLHOTO U €TO0 MHBEPCHU B COUCTAHHH C IIPH-
JaraTelbHBIM «CYIBOOIO TaifHOI», MYIIKWHCKAs JIEKCHKA W CHHTAKCHC
BIIOJIHE HEHUTpalbHBEL. B mepeBojie e NCIOIb30BaHbl apXaudHbie (OPMBI
IJIarojioB U MECTOMMEHHUH, MOAYEPKHYTO COOTHOCSIIUX TEKCT C aHTJIMH-
ckoit moasuert XVII — Hauana XIX BekoB u Tpagunueit puiiocodckoi u-
pukm: ‘wert’, ‘art’, ‘thou’. IIymKkuHCKHIA CTHX B IIEpeBOie 00OpeTaeT mpH-
3HAKU BO3BBIIIEHHO-apXaU4eCKOIro CTUJIS, NOJDKEHCTBYIOIIETo, IO BCEH
BUJUMOCTH, BECTH AHTJIMICKOTO YWTaTeNsl K TPaaulliu «MeTadu3nde-
CKOI» MO33UH.

3TI/IMI/I CYHICCTBCHHBIMU CABUTaMH HE UCUCPIIBIBAIOTCA IMMEPEBOAYC-
ckre Tpanchopmaryn. «TaliHas» cyap0a npepamniaercs y boypa B «reM-
Hyto» (dark), Tem caMbIM Ha MeCTO aMOHBaICHTHOM, O€3I0HHO-IHAIOTHY-
HOM XapaKTepUCTUKH, YKAa3bIBAIOIIEH HA «MHOW» TUTAaH YeJIOBEYECKOTO ObI-
THUA, IEPEBO/] «BTACKHUBACT» HETaTHUBHBIN OHeHO‘IHLIﬁ MpU3HaK, BKJIIFOYar0-
M B MOJIC YATATEITBCKOTO TOPU30HTA aCCOITUAIIHNIO «CYIbOBD» C aHTHY-
HBIM POKOM H HeﬁCTBHeM JEMOHHNYECCKHUX CHII.

Hakonern, kiaroueBoe il MyIIKWUHCKOTO TEKCTa CIOBO «3aueM», 00-
HapY)KUBAIOIIEE CYTh TyXOBHBIX UCKAHUM JTUPHUUECKOr0 Irepos Kak crocod
BOIIPOIIAHKS O BBICIICH SN YEIIOBEUECKOTO OBITHS, B TIEPEBOAE MOIY-
vaeT ohopMiIeHHE B CiIoBe ‘WhY’, KOTOpPOE MOKET 03HAYATh KaK BOMPOC O
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eNTU, TaK ¥ (IOMMHAHTHOE 3HAYCHHUE) BOIPOC O MpUYHHE. TeM caMbIM Iie-
PEBOJ HAINPABISET YUTATEIHCKYIO MBICIH B CTOPOHY HEIOBOJBCTBA aB-
TOpa-reposi CBOEH OOpPEYEeHHOCTbIO HAa CMEPTh — IIOMCKA CMBIC/IA HE
CTOJBKO XXHM3HH, CKOJIBKO cMepTH. HecimywaifHO cI0BO «cMepTh» B epe-
BOJIE YCHIICHO SMIUTETOM «Hens0exkHash — ‘death unfailing’, xpuctuanckoe
JKe TIPECTaBICHHE O CMEPTH KaK HaKa3aHUH 3a TpeXu (IIOCIEACTBUU Tpe-
XOMAaICHHS YEI0OBEeKa), Ha KOTOPOE HAMEKAET CIIOBO «Ka3HbY», M3 IIEPEeBOIa
TIOJTHOCTBIO YXOJIUT.

Bropas ctpoda nepeBeneHa OJIU3K0 K «IyXy» MYIIKHHCKOTO TEKCTA.
OpHaKo TpH BCei SKBUBAICHTHOCTH NIEPEBOIA 1B CMBICIIOBBIX CIBHTA 3a-
JIAIOT el crieru@uueckue (B TOM YMCiIe COOCTBEHHO aHIIMHCKUE) BEKTOPBI
TonkoBaHus. [lymkuHCKOE TIpHIIaraTeIbHOE MUPOKOTO COAEPKAHUS C OT-
CBUIKOH K «Bpary pojia 4ejoBe4eckoroy» JpsaBony («BpaxacOHasD BIACTh)
B MEPEBOJIC 3aMEIICHO MPU3HAKOM «aecmoTrdeckuit» (‘despotic’), xoto-
pBIF B aHMIMACKOMN MO33UHM HE MOXET HE OT3hIBATHCSI MOTHBOM POMAHTH-
YecKOro OyHTapcTBa, TEMOU THPAaHHUH BIIACTH, B TOM YHCIIE TUpaHHH bora-
Cosznarens 10 OTHOIICHUIO K CBOMM CO37aHHsM (Cp. odMbl Y. Bielika,
IL.b. Ulenmm). bonee Toro, MymMIKMHCKOMY CIIOBY «HUYTOXECTBOY, UMEIO-
meMy caMoe obliee (B KOHTEKCTE Ke ABYX CTPO(], OYEBUIAHO, PEIUTHO3-
HOE) 3HaueHHe, MepeBo] 3a1aeT (uIocodckoe TOIKOBAHHE, MOCKOJIBKY
npeanaraeMblii sxBuBaneHT ‘Nothing’ («Hwuduro») B eBpomeicKoil Kyib-
Type BocxonuT Kk [lmaToHy u ApHCTOTENO U UMEET caMble pa3HbIe MeTa-
(usmueckue TpakToBKH (3710 Kak Huuro (Imotwn, ABryctrH bBrnaxeH-
Helif), bor kak Huuro (Illennunr), ctanoBnenue kak Huurto (I'erens) u
T.1L.). B O6mipkaiiieM connoKyIbTYpHOM KOHTEKCTE IMyOJIHKAalUU aHTOJIO-
TMHU, KaK U B TEPMEHEBTUYECKOM KOHTEKCTE MMEPEBOTIECKON HHTEpIpeTa-
IIUH (aKICHTUPOBAHUS «TEMHOT0» POKa U 00pEYeHHOCTH Ha CMEPTH B TIep-
BOI cTpodpe M yKazaHHS BO BTOPOH Ha «IECIIOTHYHYIO BIACTH» HEKOETO
Hauvana >xu3Hn), TepMuH «HuuTO» MpoYMTHIBacTCS B pycie dhuiocopun
M. Xaiinerrepa, ero yuenusi o Huuto (das Nichts; B anrsimiickom Bapu-
anre — the Nothing) u cmepTn — 0 TpeBore cmepmiuozo nepe JTUIOM CBO-
€ro HEOBITHS, O €CTECTBEHHOM OJJHHOYECTBE «3a0POIICHHOTO B KH3HbY Ue-
noseka [["arunckuii 2023].

3aKmovnTeNbHAs K€ CTpod)a OKOHYATENFHO HAIPAaBIISAET YUTATEIS
AHTTHHACKOTO TIEPEBO/IA 110 MPHHIUITAAIEHO HHOMY ITyTH, YeM TOT, IO KO-
TOPOMY BEJIET YMTATEssl TEKCT OpUrHHANA. TOCKa, BEI3BAHHASI BOIIPOCOM O
BBICIIIEM CMBICTIE 36MHOM JKHU3HHU, cMOTpstiel B Beunocts (y Ilymkuna),
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3aMeHseTcs B uHTeprperaunu boypa 607bt0, OcTaBisieMOoil B 4eJIoBeKe ca-
MOU JKHU3HBIO, B KOTOPYIO OH OpOILEH U KOTopasi, Kak MOpe, MOTJIOMIaeT
ero. [lepeBomurK He HAXOAWT JKBUBAJICHTA CIOBY «TOCKa»; (paze xke
«ITYM JKU3HW», UMILTUIIUTHO YKa3bIBAIOIMIEH HA MY3BIKY «HHOTO0Y» OBITHSA,
M0 KOTOPOH TOCKYIOT CEpAle M yM JIMPUUYECKOTO Tepos («IIyCThIe» M
«Tpa3HbpIe» UMEHHO MOTOMY, YTO HE HAIOJIHEHBI 3TOH MY3BIKOH), COOT-
BETCTBYET YKa3aHUE HA «KMOHOTOHHOCTb JKU3HU», KOTOpask «KaTUTCS HAZIO
muoi» (Life monotonously o’er me / Roars) u st KoTopoit «si» — HEKHii
OecTIpUIOTHBIN XallIerTepOBCKUI «CKUTAIEI.

Llenu HET TIEpeI0 MHOKO: I can see no goal before me:

Cepatie mycTo, npasieH yM, Empty heart and idle mind.

U ToMUT MEHSI TOCKOIO Life monotonously o’er me

OHO3BYYHBIH XKHU3HU LIYM. Roars, and leaves a wound behind.
[[Mymxun 1948, c. 104] [Bowra 1947, p. 10]

«Panbi» (awound), KOTOpbIe OCTABISET B 3TOM «sD» «MOHOTOHHASD»
JKU3Hb, B KOHTEKCTE CMBICTIOBBIX CIIBUTOB MEPEBOJIA POYUTHIBAIOTCS KaK
MOPOXKICHUST TPEBOKHO-OTUHOKOTO COCTOSHHS YEJIOBEKA, OCO3HABIIETO
CBOIO CMEPTHOCTH, HE3AIUIICHHOCTh CBOET0 ObITHsA. Hecity4yaiiHel B 9TOM
KOHTEKCTE 3HAYUTENBHBIC CIBUTH B CHHTAKCHCE U, COOTBETCTBEHHO, B
cMBICTIO0(pOpMIIeHHH CTPpOdBI. FIMeeTcs B BUIy akIleHTHOE BbiHeceHHe ‘|’
(«s1») B HAYANBHYIO MMO3MIHUIO B KAUeCTBE CYOBEKTA-TIOICKAIIETO U TEM
CaMbIM aKI[EHTHPOBAHHE «» KaK CYOhEKTa MO3HAHUS U HOCUTEIIS CAMOCO-
3HaHUS B MEpBOM cTpoke (Toraa kak y IlymknHa CyOBEKTHA «ueiby, C
9TOTO CJI0Ba U HaUYMHaeTcs cTpoda). 3HAYMMO U 3aMelIeHUEe TIPETUKATHB-
HOCTH (OTpakaroIel CBSI3b C ACHCTBUTEIIEHOCTBHIO M YTBEPIKIAAIOIICH CO-
CTOSTHHE TIPEIMETA 80 @peMeHl) B IyITKUHCKOM BBHICKA3BIBAHUU O CEPIIIe
u yme (cepie (cyObekT) ecms, celinac mycto; yM (CyObeKT) ecmo, cetiuac
NPa3/cH) «IPU3HAKOBOCTHION: «51» OMUCAHO KaK IIyCcTOE cepatey (empty
heart) u «apasaueiii ym» (idle mind). Currakcuueckue CABUTH B 3TOM
cTpode, KaKk U JIEKCUKO-(POHOCEMAHTHICCKHE B IIEPEBOJIC B IIE€JIOM, OOHa-
PYKHBAIOT YXOJ OT PEIUTHO3HOM, XPUCTHAHCKOH MapagurMbl MHPOBOC-
TPUATHSA, [UII KOTOPOH XapaKTEepPHBI HE TOIBEKO BOIIPOCH O CMEPTH, CMEPT-
HOCTH, CMBICJIC XHU3HH, HO M BHHUMATCIBHOC BIJISIABIBAHHE B «COCTaB»
CBOEH AYIIH, CITIOCOOHOCTD CIICAMUTH 3 MPOSBICHUAMHY MAAIICTO SCTECTBA
B COCTOSTHHSIX CBOEro cepiia u yma. O0 3Tol CIOCOOHOCTH B Pa3BHUTHE
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€BaHTeJIbCKOT0 M3PEeUYeHHUs O MOJIUTBE («BHUAM B KIIE€Th TBOI U IOMO-
mucs» (Md 6:6)), B yacTHOCTH, pasmbiiusut 'eopruii Konuckuii, kpaTkoe
JKU3HEONHUCaHKUe KOTOporo IIymKuH U3I0KUI B CTaThe AJIS IEPBOTO BBI-
mycka «CoBpemeHHHKa» 32 1836 r. B 3T0if e cTaThe MOo3T Cpeau MpoInx
BBICKA3bIBAaHMI apXHEMICKONA IPUBET W YHIOMSIHYTOE Pa3MBIIUICHHE, B
KOTOpPOM CKa3aHo 00 yMe, JOJDKEHCTBYIOIIEM «Pa3syMEeThb» «TJIaroJIbl
CBOW», U O CEp/IIIe, «TO0DKEHCTBYIONIEM IPIIETUThCS K 6ory» [[Iyrikun
1949, c. 15]. dynaaMeHTanbHas Ui MyIIKUHCKOIO CTUXOTBOPEHHUS PeJlu-
THO3HAasi, XpUCTHAHCKAs apaJurMa MUPOIIOHUMAaHUS B MIEPEBOJIE MOCHe-
JIOBaTeIbHO 3aMmelneHa (uIococko-MeTahu3nIecKuM, CyObhEKTHBHO-
«XalaeTrepoBCKIM» BEKTOPOM. 3HAYMMOCTh U HAIIPaBJIEHUE CMBICIIOBOTO
CIIBHTA, 10 BCEW BUAMMOCTH, OTIPEIEIMIN BEIOOP HA3BAHUS IS TEKCTA I1e-
peBoja: MYIIKMHCKOE MPUHIUIHNAIBHO HEHA3BaHHOE JMPHUYECKOE pas-
MBIIIJIEHNE O CMBICTIE KU3HU HEOXKHUIaHHO 00peTaeT B epesojie boypa 3a-
TOJIOBOK, OPUEHTHPOBAHHBIA HA JaTy €ro HamucaHus: «26 mas 1828»

(May, 26 1828).

Taxum o6pazoM, B koHnenuu C. boypa, H3710)KeHHOH B COCTaBJICH-
HOHW MM aHIJIOA3bIYHOM aHTOJIOrHH pycckoit mo33uu (1943), pycckas aure-
patypa npecTaBanga 0COObIM IIPOSIBICHUEM HAIMOHAIBHON KyJIBTYpBI (OT-
MEUYEHHOU MY3BIKAJIbHOCTBIO, CAEPHKAHHOCTbIO, TAKOHUYHOCTbIO, IPUTITY-
LIEHHOCTbIO MHTOHALIMM, BO3BBILIEHHOW MO3TUYHOCTBIO U OAYXOTBOPEH-
HOCTBIO (MHCTHYHOCTBIO) TP OZHOBPEMEHHOM BHUMAHHUH K OOBIIECHHOM
PEaIbHOCTH) U B TO K€ BPEMsI IBIDKCHUEM UeJIOBEYECKOro AyXa, MyTH KO-
TOporo ObLIH IpenonpeneneHsl reuueM IlymknHa. ITymkuHCKHE CTHXO-
TBOPEHUS OTKPHIBAIM COOOM aHTOJIOTHIO; OT HUX B CBOEM IPEIUCIOBUU
Boypa Ben «reHeanoruio)» OCHOBHBIX HaIlpaBJIEHHM B COIEp:KaHUH pycC-
ckoii upukd. K UX 4rciy OH OTHOCHI TITyOOKHE AYIICBHEBIE MEPEKUBA-
HUSI, OIIYIICHHE «HHOTO IUIAaHa» OBITHS W AYXOBHBIC WCKAHHS, PYCCKYIO
IIPUPOJY U PYCCKUI MUD.

Konuenmms nOMHHaHTHBIX TeM, BBIABHHYTas boypa, mociemoBa-
TEJIFHO ¥ CBOCOOPA3HO CHHTE3UPOBAJIA PE3YJIBTATH €r0 MEPEBOIUECKOTO
OTIBITA C KOHIICIIIHSIMU PYCCKOM TUTEPaTyphl, COPMUPOBAHHBIMHE B pado-
Tax ero MpeAIIeCTBCHHUKOB — aBTOPUTETHBIX CIIEIMAIIICTOB B cepe pyc-
CKOIl muTepaTypsbl U KynbTypsl: Mopuca bapunra u JI.C. Mupckoro. Ana-
JIU3 TIEpeBOia CTUXOTBOPEHUs «Jlap HampacHbIH, Aap CIy4alHBIH. ..», OCy-
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niecTBIeHHOro boypa, 00Hapy)XHMBaeT HECIyYalHYI0 B KOHTEKCTE OTMe-
YEHHOW KOHIICTIIIUH COACPKATEIbHYIO OJIH30CTh TEKCTOB OPUTHHANA H TIe-
peBona. Bmecte ¢ Tem mepeBox 3aMelnaeT rapMOHHYECKOe Onaro3pydne
MYIIKAHCKOW MO3THYECKON pedr HAIPSHKEHHO-PBAHBIM 3ByYaHHEM; TIPE/I-
naraeT crenru(prUIecKoe TOJIKOBAHUE €r0 COAEPKAHHS B CMBICIIOBBIX BEK-
TOpax, OJM3KUX MEPEeBOAYHMKY M, COOTBETCTBEHHO, aHTJIMIICKOMY, aHIJIO-
SI3BIYHOMY YUTATEITIO; 3a/1a€T BHEPEIUTHO3HOE, (Prutocodckoe MOHUMaHUE
YCTPEMIICHHOCTH JIMPUIECKOTO TePOs K KMHOMY TUTaHY» OBITHSL.

B nenom, mynmkuHCKOE HANPsHKEHHO-MOIMOHAIBHOE (IpaMaTuIHOE,
HO He Tparu4veckoe!) JTUPUYECKOE PA3MBILUICHAE O CMBICIIE )KU3HU, COOT-
HECEHHOE ¢ XPUCTHAHCKHM MUPOIOHUMaHKeM aiuto3ueit Ha Kuaury Moga,
PaBHO KaK M KJIFOUEBBIMH CJIOBAMHU-TIOHITUSIMU ()KU3HB KaK «Iap», CMEPTh
KaKk Haka3aHue («Kas3Hb»), «IyCTOTa» CEepJIla, «IIPa3THOCTHY YMa,
«TOCKa»), B MHTepIpeTaiuu boypa npeacraer Gpuiocopcko-Tupuaeckum
(C OTTEHKOM Tparm3Ma) BHICKa3bIBAHUEM O O€3JOMHO-OJMHOKOM (B IIyXe
M. Xaiinerrepa) ObITUH YEIIOBEKA IEPE]T JINIIOM CMEPTH, O €T0 3a0poIleH-
HOCTH B 3TOT MHP, O €r0 CTpaxe nepej] Hen30exKHOCThI0 BeTpeuu ¢ HuuTo.
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A.S. PUSHKIN’S LYRICAL POETRY IN THE CONCEPT
AND TRANSLATIONS OF CECIL BOWRA

S.B. Koroleva
Linguistics University of Nizhny Novgorod

The article analyzes the concept of Russian poetry from Pushkin to
Mayakovsky, set out in the preface to the English-language anthology edited
by Cecil M. Bowra (A Book of Russian Verse, 1943). The analysis includes
tracing relationship between Bowra’s ideas and the concepts of Russian
realism developed by his authoritative predecessors, M. Baring and
D.S. Mirsky. In the perspective of the described concept A. S. Pushkin’s poem
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A gift in vain, a gift by chance... (1828) and Bowra’s own translation are
comparatively interpreted. It is argued that the concept of dominant themes,
set out in the anthology, consistently and uniquely synthesize the results of
Bowra’s translation experience with the concepts of Russian literature put
forward by Baring and D.S. Mirsky. Comparative analysis of Bowra’s
translation (and the original text by Pushkin) proves a meaningful similarity
between the original and translated texts, which is not accidental within the
context of his concept. At the same time, it is demonstrated that the translation
replaces the harmonious euphony of Pushkin’s verse with a tense, dramatic
sound, offers a specific interpretation of its message within paradigms familiar
to both the translator and the English-language reader (the motif of evil fate,
the traditions of metaphysical poetry and English Romanticism, the
metaphysics of Nothingness); and replaces the religious, Christian worldview
fundamental to Pushkin’s poem with a metaphysical (in the spirit of
M. Heidegger) discussion of the essence of human life in the face of death and
Nothingness.

Keywords: anthology of Russian lyric poetry, English translations,
A.S. Pushkin, C.M. Bowra, concept of Russian poetry, translation
interpretation, “A gift in vain, a gift by chance...”, Christian paradigm of
worldview, M. Heidegger.
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